RIESGOS Y PREVENCIONES

1. LEA LA ETIQUETA

Lea siempre la etiqueta y siga sus instrucciones antes de utilizar el producto, especialmente las recomendaciones de seguridad. Compruebe si además del mono de trabajo, guantes y botas tiene que utilizar equipo de protección adicional (mascarilla, gafas y delantal).

¿Qué es la etiqueta?
La etiqueta es el documento oficial que contiene toda la información sobre el producto, su correcto uso y recomendaciones de uso. Seguir sus indicaciones es obligatorio.

Lea toda la informacion aunque le parezca repetitiva. No de por sentado que ésta es igual para todos los productos.

Las distintas partes de la etiqueta

· La etiqueta consta de diferentes partes: Nombre del producto y fabricante

· Características del producto (ingrediente activo, formulación, compatibilidad con otros productos en el tanque de mezcla).

· Símbolos de peligrosidad (pictogramas)

· Advertencias de uso (frases de riesgo y seguridad, equipo de protección adecuado)

· Medidas recomendadas en caso de contaminación accidental

· Usos autorizados (cultivos, plagas, enfermedades, malas hierbas, etc.), dosis autorizadas y modo de aplicación

· Plazos de seguridad, intervalo entre último tratamiento y recolección

· Otros

Busque los consejos de seguridad en la etiqueta

· Consejos generales de seguridad para la utilización (Ej.: no fume, beba o coma durante el uso del producto), consejos de higiene y cualquier precaución de seguridad especial que se debería observar.

· Equipo personal de protección que se debe llevar puesto

· Procedimientos de primeros auxilios en caso de incidencia

· Consejos para doctores o equipo médico sobre el tratamiento en caso de accidente

Sistema europeo de clasificación de peligrosidad

· Muy tóxico (T+), Tóxico (T) y Nocivo (X)


· El sistema de la UE para la clasificación de la peligrosidad se basa exclusivamente en las propiedades del producto químico, sin tener en cuenta la exposición durante su uso, que dependerá del modo de aplicación y de las medidas de protección adoptadas. Por lo tanto no se puede evaluar el riesgo recurriendo exclusivamente al sistema de clasificación de  peligrosidad

2. PROTECCIÓN DURANTE LA MEZCLA

Protéjase al preparar la mezcla, como mínimo, con ropa de protección, guantes, pantalla facial y botas. Todos los equipos de protección deben ir con el marcado. Además, en el caso de guantes y ropa de protección, además aparecerá el pictograma de riesgo químico. 

Las manos son las partes del cuerpo más expuestas. Utilice guantes de nitrilo apropiados.

Consulte la etiqueta del producto por si son necesarios métodos de protección adicionales (mascarilla y delantal)

Posibles vías de entrada de los fitosanitarios en el organismo

· Absorción Dérmica

· Inhalación

· Ingestión

La piel es la parte del cuerpo más expuesta y que debe ser protegida

· La absorción dérmica representa la forma mas frecuente de contaminación

· La penetración a través de la piel (brazos, pies y cara desprotegidos) puede suceder con bastante rapidez

· Las altas temperaturas y el sudor de la piel aumentan la penetración

Prevenir es mejor que curar

· Abra siempre cuidadosamente los envases para evitar salpicaduras o derrames

· Vierta cuidadosamente los productos para prevenir derrames. Manteniendo el envase alejado del cuerpo se reduce la posibilidad de salpicaduras

· Después de medir el producto cierre inmediatamente el envase para prevenir derrames

· Ponga siempre los envases (jarras medidoras, etc.) sobre superficies planas y seguras para reducir la posibilidad de que se caigan y los contenidos se viertan

Evite salpicaduras

Cuando vierta desde un envase grande (de más de cinco litros), hágalo de manera tal que su apertura permita el flujo de aire mientras se vierte. Esto previene el borboteo del líquido que puede causar salpicaduras.

Ropa  de protección recomendada para la preparación de la mezcla
· Monos de Protección  (ver cuadro en anexo)
· Guantes de protección (ver cuadro en anexo)
Aunque muchos de los guantes de protección de nitrilo podrían ofrecer una protección eficaz frente a productos fitosanitarios, consulte la etiqueta del producto, así como las instrucciones del guante para verificar que el guante elegido es el adecuado.

· Pantalla Facial (ver cuadro en anexo)
Protéjase la cara de salpicaduras, mediante la utilización de una Pantalla Facial, pero verifique que reúna la siguiente norma y requisistos mínimos:

· Norma europea EN 166

· Marcado en la montura: 3S

· Marcado en el visor: 3S

Después de cada jornada de trabajo, lave la pantalla protectora siguiendo las instrucciones del fabricante.

· Botas (ver cuadro en anexo)
UNE EN 347: Especificaciones del calzadode trabajo para uso profesional, (a sustituir por la próxima publicación de la norma EN ISO 20347:2004)

· Requisitos mínimos en nuestro caso:
· Letra del marcado: 04 ó 05 ó ORO ó OB ORO (en una nueva versión de la norma será 04 ó 05 ó OB FO) 

· Bota alta tipo D (la letra indica la altura de la bota)

· Material: caucho

· Suela: con resaltes

Lave las botas al finalizar cada jornada siguiendo las instrucciones del fabricante y después déjelas secar. Sustituya las botas como máximo después de 6 meses de uso.

· Información básica sobre la UNE 166
Ayudará a interpretar correctamente el significado de las letras y números que aparecen en las pantallas faciales. Letra en montura y visor (propiedades mecánicas)

S: resistencia mecánica incrementada

F: protección frente a partículas de alta velocidad y baja energía

B: protección frente a partículas de alta velocidad y media energía

A: protección frente a partículas de alta velocidad y alta energía

Número en la montura (campo de uso)

· Sin símbolo: Uso básico (riesgos mecánicos inespecíficos y debidos a la radiación ultravioleta, infrarroja, solar y visible)

· 3: Líquidos (gotas y salpicaduras)

· 4: Partículas de polvo gruesas

· 5: Gas y partículas de polvo finas (gas, vapores, sprays, humo y polvo)

· 8: Arco eléctrico de cortocircuito(arco causado por un cortocircuito en un equipo eléctrico)

· 9: Metal fundido y sólidos candentes (salpicaduras de metal fundido y penetración de sólidos candentes)

Número en el visor (clase óptica)

· 1 es la mejor y 3 la peor (un uso normal requiere la clase óptica 2 y 1 si es prolongado)

· Equipos de Protección Química
Marcado CE:

Es la conformidad del equipo con las exigencias esenciales de Sanidad y Seguridad que les son aplicables según el R.D. 1407/1992.

Los equipos son evaluados por los Organismos de Control (organismos notificados por cada estado miembro en base a una serie de criterios de competencia) a petición del fabricante del equipo.

Las 4 cifras:

Designa el número del Organismo Notificado que realiza el control de la producción periódico, obligatorio para todos los equipos de protección individual de categoría III.

3. MEZCLA DE PRODUCTOS SÓLIDOS
· Añada lentamente las formulaciones sólidas (WP, WG) en el agua del tanque y agite hasta obtener una mezcla homogénea. A continuación añada las formulaciones líquidas.

· En ausencia de instrucciones en la etiqueta, añadir los productos en el siguiente orden:

1º) SÓLIDOS: gránulos emulsionables => bolsas hidrosolubles => gránulos dispersables => polvos mojables

2º) LÍQUIDOS: suspensiones concentradas => emulsiones acuosas => emulsiones concentradas => líquidos solubles

Principales Tipos de Formulación (de la mayoría de los productos utilizados en Almería)

Sólidos

22 WP (polvos mojables)

7 WG (gránulos dispersables)

1 EG (gránulos emulsionables)

0WSB (bolsas hidrosolubles)

Líquidos

15 EC (emulsiones concentradas)

6 SL (líquidos solubles)

6 SC (suspensiones concentradas)

2 EW (emulsiones acuosas)

1 SP (polvos solubles en agua)

Procedimiento para la mezcla
· Calcule la cantidad de agua y productos necesarios

· Vierta la mitad del agua que precise en el tanque de pulverización, agite, añada el producto, vierta la segunda mitad de agua en el tanque de pulverización, y siga agitando.

· Las bolsas hidrosolubles (WSB), gránulos dispersables (WG), gránulos emulsionables (EG), pequeñas cantidades de polvos mojables (WP) y todos los productos líquidos pueden se esparcidos directamente en el agua, es decir, no es necesario hacer una mezcla previa en una cubeta.

· Asegúrese que sus guantes no estén mojados cuando manipule bolsas hidrosolubles.

4. PROTECCIÓN DURANTE LA APLICAC IÓN

Todas las observaciones son las mismas que para Protección durante la mezcla aunque aquí se incluyen mascarillas de protección.

Mascarillas de protección (ver cuadros en anexo)
Lea detenidamente la etiqueta del producto (pictograma y frases de riesgo y seguridad) para protegerse adecuadamente. La utilización de ciertos productos requiere el uso de un equipo de protección respiratoria (mascarillas, respirador autónomo, etc.)

· Características de las mascarillas:

La mascarilla debe tener los siguientes indicativos seguido de cuatro cifras:

· Contra polvo y nubes de vaporización: mascarillas autofiltrantes P2 ó P3

· Contra vapores orgánicos, por ejemplo contra vapores de la mayoría de fitosanitarios: A2

· Otras sustancias tales como ácidos pueden requerir otro tipo de filtros. Consulte con el fabricante.

· Reposición de mascarillas y filtros

· Compruebe la fecha de caducidad de los filtros

· Si los filtros o mascarillas están dañados, sustitúyalos

· Cambie las mascarillas si detecta el más mínimo olor, sabor o irritación

· Si aumenta la dificultad para respirar

· Si la mascarilla no se adapta bien, sustitúyala

· Limpie el interior de la mascarilla con un paño o una toalla húmeda (detergente suave). No las lave bajo el agua.

· Guía para interpretar correctamente el significado de las letras y números que aparecen en los filtros y mascarillas

Tipo

Uso

  A


Contra gases y vapores orgánicos con P.E. > 65 º C

  AX

Contra gases y vapores orgánicos con P.E. < 65 º C

  B 


Contra gases y vapores orgánicos

  E


Contra dióxido de azufre y vapores ácidos

  K


Contra amoniaco y derivados orgánicos del amoniaco

  P


Contra partículas

P.E.: Punto de Ebullición

Todas estas mascarillas se comercializan en las clases:

Clase 1: baja eficacia

Clase 2: media eficacia

Clase 3: alta eficacia

Gafas de montura integral
Protéjase la cara de las salpicaduras, mediante la utilización de unas gafas de montura integral, que por su adaptación a la cara eviten las salpicaduras en los ojos del aplicador. Verifique que cumpla la siguiente norma y requisitos mínimos: Norma europea EN-166; Marcado en la montura: 3S; Marcado en el visor: 2S.

Son gafas integrales que protegen contra el impacto de partículas de gran velocidad y media energía, gotas de líquidos (pulverizaciones), partículas de polvo gruesas y partículas de polvo finas.

Después de cada jornada de trabajo limpie el interior de la gafa con un paño húmedo.

5. TÉCNICAS MODERNAS DE APLICACIÓN

Las técnicas modernas de aplicación aumentan la productividad y reducen los costes. Los equipos de aplicación con barras y boquillas verticales distribuyen el producto uniformemente sobre el cultivo. Los ensayos de campo realizados, con la maquinaria de IDM, han mostrado mucha menor exposición de los operarios que con equipos de aplicación manual.

Beneficios de la barra vertical y las boquillas comparadas con la pistola de pulverización

Carretilla 




Fumimatic

- 25 veces menor la exposición del operario

- 70 veces menor la exposición del operario

- Distribución uniforme de la pulverización

- Distribución uniforme de la pulverización

- Se está evaluando la eficacia biológica

- Diseño específico para invernaderos

- Necesita un solo operario

· Ahorra mano de obra
· 4 veces mayor el número de has aplicadas por hora de trabajo
· Se esta evaluando la eficacia biológica
6. TRIPLE ENJUAGADO DE ENVASES


Enjuague tres veces los envases vacíos con agua limpia y viértala en el tanque de pulverización. Esta práctica contribuye a no desperdiciar producto innecesariamente.

Procedimiento para el triple enjuagado
1. Vaciar bien el contenido del envase en el tanque de aplicación

2. Llenar el envase con agua hasta la cuarta parte de su capacidad
3. Tapar y agitar vigorosamente durante algunos segundos
4. Verter el agua en el tanque de aplicación
5. Repetir otras dos veces los pasos 2 a 4.
Nunca se deshaga de los envases vacíos descuidadamente

No tire jamás los envases vacíos: en el campo, arroyos, ríos, acequías, contenedores de residuos urbanos. Deben ser recogidos por un servicio de gestión y recogida autorizado (SIGFITO)

Nunca queme los envases.

No reutilice nunca los envases vacíos de fitosanitarios
Pueden contener residuos de producto

Inutilice los envases antes de su entrega para evitar su reutilización

Sistemas de Gestión de envases
El sistema de gestión y recogida de envases es la opción mas adecuada y deben hacerse todos los esfuerzos para cumplir con este sistema si está disponible en su zona.

· Infórmese en la Consejería de Medio Ambiente si existe un sistema autorizado y operativo en su localidad

· En caso de no existir un sistema de gestión en su provincia, puede entregar envases a los gestores de residuos autorizados en su zona
7. LAVADO DE GUANTES
Lave los guantes con agua cada vez que los utiliza y antes de quitárselos. El lavado prolonga la duración de los guantes. Si no se lavan, los productos penetran lentamente en su interior y podrían contaminar las manos.


Cómo quitarse los guantes reutilizables después de lavarlos
1) Quítese parcialmente un guante (sólo la parte de los dedos)

2) Con la mano aún en el primer guante quítese el otro guante hasta la muñeca

3) Introduzca el pulgar sin guante en la parte superior del segundo guante

4) Extienda la mano y sujete los guantes únicamente por la superficie interna

Control antes de ponerse los guantes
· Sus manos deben estar limpias y secas antes de ponerse los guantes.

· Controle sus guantes por si tuvieran algún desperfecto visible, tales como grumos, pequeños agujeros o imperfecciones

· Controle si hay filtraciones en sus guantes: atrape aire

· en el guante (no soplando)

· enrolle y comprímalo inflado para comprobar si existen filtraciones

8. LIMPIEZA DEL EQUIPO DE PROTECCIÓN
Lave la ropa de protección después de cada día de trabajo, siempre separada de la ropa personal. Siga las instrucciones de limpieza del fabricante para los demás elementos de protección.

Procedimiento de lavado y limpiado
· Mono reutilizable: siga las instrucciones de lavado del fabricante. Lave la ropa muy contaminada (mono y gorro) dos veces seguidas.

· Guantes: siempre lávelos con agua antes de quitárselos

· Botas: lávelas con agua después de cada jornada laboral

· Pantalla protectora: lávela con agua después de cada jornada laboral

· Mascarillas: limpie el interior de la mascarilla con un paño o toalla húmeda (detergente suave). No las lave bajo el agua.

· Gafas: limpie el interior con un paño o toalla húmeda

· Delantal: lávelo con agua después de cada jornada laboral

9. RENOVACIÓN DEL EQUIPO DE PROTECCIÓN PERSONAL
Renueve periódicamente el equipo de protección personal (mono de trabajo, guantes, botas, pantalla protectora, mascarilla, gafas y delantal). Sustituya inmediatamente las prendas rotas o dañadas del equipo de protección personal.

Procedimiento para la reposición
· Mantenga por lo menos dos conjuntos de todo el equipo de protección, uno en uso y uno en reserva.

· Mantenga separados el equipo de protección en uso del equipo en reserva

· Guarde el equipo de protección en un lugar limpio y seco

Sustituya regularmente los monos de trabajo
· Sustituya los monos de trabajo desechables (un solo uso) después de cada día de trabajo. No los lave, ni vuelva a usarlos.

· Sustituya los monos de trabajo reutilizables si se rompen o se dañan, sin exceder el número máximo de lavados indicados en la etiqueta.

Sustituya regularmente los guantes
· Puede que los productos químicos sigan actuando sobre los guantes aunque no se estén utilizando. Renuévelos periódicamente.

· Si los guantes  se contaminan huelen a producto, o si no está seguro de sus propiedades protectoras, deshágase de ellos de manera segura.

· Si tiene dudas utilice un nuevo par de guantes.

Sustituya regularmente las botas
· Lave el calzado al finalizar cada jornada de trabajo y después déjelo secar.

· Inspecciónelo regularmente en busca de posibles daños o filtraciones y sustitúyalo cuando sea necesario

· La reposición regular de las botas reducirá el riesgo de exposición por filtración

· Sustituyan las botas como máximo después de 6 meses de uso

Sustituya mascarilla y filtros  regularmente
· Compruebe la fecha de caducidad de los filtros

· Si filtros o mascarillas están dañados, sustitúyalos

· Cambie las mascarillas A2P3 contra vapores y nubes de pulverización si hay el mas mínimo olor, sabor o irritación (propiedades de alerta del fitosanitario), o si aumenta la dificultad para respirar.

· Cambie las mascarillas P2 o P3 contra vapores y polvos si aumenta la dificultad para respirar

· Si la mascarilla no se adapta bien sustitúyala

10. MEDIDAS EN CASO DE CONTAMINACIÓN ACCIDENTAL
Quítese inmediatamente la ropa contaminada por salpicaduras accidentales. Lave de inmediato con agua y jabón la piel contaminada. Acuda al médico sis e siente enfermo.

Medidas en caso de contaminación accidental de la piel 
1) Quítese inmediatamente toda la ropa contaminada

2) Lave inmediatamente y a fondo la zona afectada con abundantes agua y jabón, pero sin frotarse en exceso para no dañar la piel

3) Lávese el pero y limpie bajo las uñas de manos y pies.

4) Póngase ropa completamente limpia

5) Deje de aplicar inmediatamente si se siente enfermo

6) Descontamine con agua y jabón la ropa protectora

7) Si se contamina el interior de los guantes o las botas no se puede descontaminar con un lavado

Medidas en caso de contaminación accidental de los ojos
Aclare los ojos con abundante agua limpia por lo menos durante 10 minutos. Consiga asistencia médica lo antes posible.

No beba leche, ni alcohol ni fume después de una contaminación accidental

Síntomas que indican la posibilidad de una intoxicación accidental
· General: extrema debilidad y fatiga

· Piel: irritación, ardor, sudoración excesiva, manchas

· Ojos: picor, ardeo, lagrimeo, visión dificultosa o borrosa, pupilas contraídas o dilatadas

· Sistema Digestivo: ardor de boca y de garganta, salivación abundante, naúseas, vómitos, dolor abdominal, diarrea

· Sistema Nervioso: dolor de cabeza, mareo,  confusión, desasosiego, contracciones musculares, marcha tambaleante, habla balbuceante, ataques, inconsciencia

· Sistema Respiratorio: tos, dolor y opresión en el pecho, dificultad respiratoria, jadeo

Acuda al médico si se siente enfermo
· Si tras haber estado en contacto con fitosanitarios siente algún malestar, acuda siempre al médico

· No diagnostique usted mismo la intoxicación por fitosanitarios. En caso de presentarse algún problema, busque asistencia médica.

· Los síntomas de intoxicación por fitosanitarios pueden manifestarse tiempo después de la exposición.

Disponibilidad de agua limpia

· Procure siempre tener fácil acceso al agua corriente

· Una manguera es suficiente para lavar la piel u ojos en caso de accidente

· Para lavados de emergencia mantenga siempre cerca del lugar de la mezcla y la aplicación, por lo menos, 20 litros de agua limpia en un recipiente cerrado.

Evaluación y registro de datos

Identifique las causas después de un accidente: qué sucedió, por qué sucedió, cómo sucedió, cuándo sucedió, dónde sucedió, qué puede hacerse para evitar que suceda de nuevo. Tome precauciones para evitar que suceda de nuevo.

11. ASISTENCIA MÉDICA EN CASO DE ACCIDENTE

· Acuda al médico si se siente enfermo durante o después del tratamiento

· Muéstrele la etiqueta del producto. Contiene la información necesaria para el tratamiento adecuado

En caso de intoxicación

1) Es muy importante que la persona intoxicada mantenga una respiración adecuada. Practicar la respiración artificial si fuera necesario. La postura debe ser de costado, con la cabeza hacia atrás. Si está caliente y suda, refrescarle con agua fría, y si tiene frió cubrirle con una ropa o manta.

2) No permitir que la persona intoxicada fume o beba, especialmente bebidas alcohólicas o leche.

3) En caso de ingestión no provocar el vómito, salvo si la etiqueta lo indica, y, en caso de que lo recomiende, hacerlo sólo cuando el paciente esté consciente y bajo control médico. Administrar después carbón activado. No emplear nunca agua salada para provocar el vómito

4) No sujetar al paciente que sufre convulsiones y mantener su boca abierta con un pañuelo enrollado entre sus dientes

5) Estudiar el motivo o causas de la intoxicación para evitar que vuelva a ocurrir

ANEXO : 

EQUIPOS DE PROTECCION RECOMENDADOS POR EL PROYECTO, INICIATIVA DE USO SEGURO, (S.U.I.)


MONOS DE PROTECCIÓN 

Equipo de protección 
Marca y Modelo 
Fabricante / Distribuidor 

Mono desechable 
TYVEK CLASSIC PLUS 
DupontIbérica, S.A.
Avda. Diagonal, 561
08029 – Barcelona
Tl. 93 2276034 / 41
Fax: 93 2276210
www.dpp-europe.com/es/pro/002_03.php 

Mono desechable 

KLEENGUARD T-45 
Kimbery-Clark Professional
c/ Juan Esplandiú, 11-13
28007 – Madrid
Tl: 91 5579700
Fax: 91 4097189
www.kcprofessional.com/es 

Mono desechable 
MICROCHEM 3000 
Fabricante:Orvec (UK)
Distribuidor:
Iturri
c/ Robreto Osborne, 5
41007 – Sevilla
Tl: 95 4479114
Fax: 95 4258756 

Mono reutiliazble 
CHEMSOL 2 PIEZAS 
Fabricante: Alpha Solvay (UK)
Distribuidor:
Proimed.
c/ Viena H-32
30395 - Cartagena – Murcia
Tl: 968 501224

METALCO 
Ronda de Ponent, 6-8
El Prat de Llobregat (Barcelona)
Tl. : 93 378 81 60
e-mail: mpgrau@metalco.es 



GUANTES DE PROTECCIÓN


Equipo de protección 
Marca y Modelo 
Fabricante / Distribuidor 

Guantes Nitrilo 
SOL-VEX TM Premium 37.900 
Ansell Healthcare, S.A.
c/ Arenas de San Pedro, 24
28770 – Colmenar Viejo – Madrid
Tl: 91 8459345
Fax: 91 8459214
www.anselleurope.com 

Guantes Nitrilo 

NITRIL REF. 15 
3L Internacional, S.A.
General Ceballos, 8 
39300 Torrelavega - Cantabria
Teléfono: 942 89 33 50 / 54
Fax: 942 89 33 61
www.3l-internacional.com 




MASCARILLAS PROTECCIÓN ESTANDAR, CONTRA POLVOS Y NUBES DE PULVERIZACIÓN 


Equipo de protección 
Marca y Modelo 
Fabricante / Distribuidor 

Mascarillas protección estándar
3M 8822 
3M España S.A.
Juan Ignacio Luca de Tena 19-25
28027 Madrid
Tel: 913216281
Fax: 913216305
e-mail: ohes.es@mmm.com 

Mascarillas protección estandar

2405 Standard
Moldex Metrix AG & CO. KG
Pol. Ind. Molí dels Frares, Carrer C nº 30
08620 Sant Vicenc dels Horts - Barcelona
Tl. 93 588 99 50
Fax. 93 588 99 53
e-mail: info@es.moldex-europe.com 

Mascarillas protección estandar 
Ref: 6737822 
Dräger Safety Hispania, S.A.
Xaudaró, 5
28034 Madrid
Tel: 91 358 02 44
Fax: 91 729 48 99
e-mail: consultasseguridad@draeger.es 

Mascarillas protección estandar 
zetMask Confort (FFP2) Rojo
Ref.: 30945-01 
ZVG España, S.A.
Pol. Ind. Can Salvatella
c/ Mogola, 101-111; Naves 1 y 2
Tl: 93 7198540
Barberá del Vallés – Barcelona 
www.zvg.es 




MASCARILLAS DE ALTA PROTECCION, CONTRA POLVOS Y NUBES DE PULVERIZACIÓN 


Equipo de protección 
Marca y Modelo 
Fabricante / Distribuidor 

Mascarillas de alta protección 
3M 9332 
3M España S.A.
Juan Ignacio Luca de Tena 19-25
28027 Madrid
Tel: 913216281
Fax: 913216305
e-mail: ohes.es@mmm.com 

Mascarillas de alta protección 

3505 Active Form 
Moldex Metrix AG & CO. KG
Pol. Ind. Molí dels Frares, Carrer C nº 30
08620 Sant Vicenc dels Horts - Barcelona
Tl. 93 588 99 50
Fax. 93 588 99 53
e-mail: info@es.moldex-europe.com 

Mascarillas de alta protección 
Ref. 6737823 
Dräger Safety Hispania, S.A.
Xaudaró, 5
28034 Madrid
Tel: 91 358 02 44
Fax: 91 729 48 99
e-mail: consultasseguridad@draeger.es 

Mascarillas de alta protección 
zetMask Confort (FFP3) Amarillo

Ref.: 30953-01 
ZVG España, S.A.
Pol. Ind. Can Salvatella
c/ Mogola, 101-111; Naves 1 y 2
Tl: 93 7198540
Barberá del Vallés – Barcelona 
www.zvg.es 



MASCARILLAS DE PROTECCION, CONTRA POLVOS Y NUBES DE PULVERIZACIÓN


Equipo de protección 
Marca y Modelo 
Fabricante / Distribuidor 

Mascarillas protección contra vapores, polvos y nubes de pulverización 
3M 4255 
3M España S.A.
Juan Ignacio Luca de Tena 19-25
28027 Madrid
Tel: 913216281
Fax: 913216305
e-mail: ohes.es@mmm.com 

Mascarillas protección contra vapores, polvos y nubes de pulverización 

5983 
Moldex Metrix AG & CO. KG
Pol. Ind. Molí dels Frares, Carrer C nº 30
08620 Sant Vicenc dels Horts - Barcelona
Tl. 93 588 99 50
Fax. 93 588 99 53
e-mail: info@es.moldex-europe.com 

Mascarillas protección contra vapores, polvos y nubes de pulverización 
R55330 (mascarilla) + 6738016 (filtro) 
Dräger Safety Hispania, S.A.
Xaudaró, 5
28034 Madrid
Tel: 91 358 02 44
Fax: 91 729 48 99
e-mail: consultasseguridad@draeger.es 

Mascarillas protección contra vapores, polvos y nubes de pulverización 
Ref.: 30912-S2 (Mascarilla)

Ref.: 30920-02 (Filtros) 
ZVG España, S.A.
Pol. Ind. Can Salvatella
c/ Mogola, 101-111; Naves 1 y 2
Tl: 93 7198540
Barberá del Vallés – Barcelona 
www.zvg.es 



PANTALLAS FACIALES DE PROTECCIÓN


Equipo de protección 
Marca y Modelo 
Fabricante / Distribuidor 

Pantalla facial 
A 20 Farú 
DEINSA
Avda. de Andalucía km. 10.300
P.A.E. Neisa Sur Naves 5 y 7.
28021 Madrid
Telf.: 902 36 33 94 
Fax.: 91 505 28 75
mail de contacto: ventas@deinsa.es 



GAFAS INTEGRALES DE PROTECCIÓN


Equipo de protección 
Marca y Modelo 
Fabricante / Distribuidor 

Gafa integral 
3M 2790A 
3M España S.A.
Juan Ignacio Luca de Tena 19-25
28027 Madrid
Tel: 913216281
Fax: 913216305
e-mail: ohes.es@mmm.com 

Gafa integral

UVEX
Referencia: 9301105 
Dräger Safety Hispania, S.A.
Xaudaró, 5
28034 Madrid
Tel: 91 358 02 44
Fax: 91 729 48 99
e-mail: consultasseguridad@draeger.es

Gafa integral
UVEX
Referencia: 9302245 
Dräger Safety Hispania, S.A.
Xaudaró, 5
28034 Madrid
Tel: 91 358 02 44
Fax: 91 729 48 99
e-mail: consultasseguridad@draeger.es 

Gafa integral 
LG20
pulsafe
DEINSA
Avda. de Andalucía km. 10.300
P.A.E. Neisa Sur Naves 5 y 7.
28021 Madrid
Telf.: 902 36 33 94 
Fax.: 91 505 28 75
mail de contacto: ventas@deinsa.es 




Gafa integral 
V- MAXX pulsafe
DEINSA
Avda. de Andalucía km. 10.300
P.A.E. Neisa Sur Naves 5 y 7.
28021 Madrid
Telf.: 902 36 33 94 
Fax.: 91 505 28 75
mail de contacto: ventas@deinsa.es 

Gafa integral 
SEYBOL
TRANSMISION 1000-AF 
SIBOL, S.A.L.
Pol. Ind. Torrelarragoiti.
Vial A; Parcela P 5A - 2
48170 Zamudio - Vizcaya
Telf.: 944 52 30 24 
Fax.: 944 52 29 35
mail de contacto:
sibol@seybol.com 

